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coNTRATo DE ogRA púeLlcn Ho. c1512c24

llclracló¡l coMpETrrtvA REF,3 Lc No. o7l2o24

"coNsrRucctóN DE uN colEcroR DE AGUAS LLUvtAs EN PRoYEcro HABtrActoNAL

COMUNIDAD fO DE MAYO, DISTRITO Y DEPARTAMENTO DE AHUACHAPAN»

NOSOTROS: IRMA MICHELLE MARTHA NINETTE sOL DE CASTRO, mayor de edad, Empresaria,

del domicilio de Nuevo Cuscatlán, municipio de La Libertad Este, departamento de la Libertad,

portadora de mi Documento Único de ldentidad número cero dos millones setecientos

veintidós mil ochocientos ochenta y ocho - uno y Numero de ldentificación Tributaria

homologado; actuando en nombre y representación del ESTADo Y GOBIERNO DE EL

SALVADOR, EN EL RAMo DE vlvlENDA' con Número de ldentificación Tributaria cero

seiscientos catorce - cero veinte mil seiscientos diecinueve - ciento cuatro- ocho; en mi calidad

de MINISTRA AD HONOREM del referido ramo; institución que en Io sucesivo se denominará

«EL MINISTERIO» o .,EL CONTRATANTE,,Y POT OtTA PATTC CI SEñOT ROBERTO ENRIqUE CHOTO

AMAYA, mayor de edad, Ingeniero Civil, del domicilio de 5an Salvador, municipio de San

Salvador Centro, departamento de San Salvador, con Documento Único de ldentidad cero un

millón ciento c¡ncuenta y un mil trescientos setenta - siete; con Número de Identificación

Tributaria homologado; actuando en mi calidad de Administrador Único Propietario y

Representante Legal de Ia sociedad lNvERsloNES ACER, soclEDAD ANONIMA DE CAPITAL

VARIABLE, que puede abreviarse INVERSIONES ACER, 5.A. DE C.V., de nacionalidad

salvadoreña, del domicilio de san Salvador, hoy municipio de San salvador centro,

departamento de San Salvador, con Número de tdentificación Tributaria cero seiscientos

catorce- doscientos sesenta y un mil doscientos once- ciento tres- uno; que en el transcurso del

presente instrumento se denominará ,,LA coNTRATlsTA"; y en el carácter antes mencionado,

MANIFESTAMOS: Que hemos acordado otorgar el presente contrato de obra Pública, de

conformidad con las disposiciones contenidas en la Ley de compras Públicas (LCP), su

Reglamento y los Lineamientos emitidos por la Dirección Nacional de compras Públicas

(DINAC), en lo que fuere apticable, Documentos de Solicitud de Ofertas, documentos que

incluyen sus condiciones cenerales de contratación y Especificaciones Técnicas, las

modificativas y aclaraciones, en caso las hubiere; Resolución de Adiudicac¡ón No. o19/2o24, de

fecha dieciocho de julio de dos mil veinticuatro; y en especial a los derechos, obligaciones,
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condiciones, pactos y renunc¡as de acuerdo con las cláusulas que a continuación se especifican:

cLÁusuu pRIMERA: OBJETo DEL coNTRATo. rLA CONTRATI5TA', se compromete a realizar

a entera satisfacción del Ministerio, la ..coNSTRUCClót oE u¡l coLEcToR DE AGUAS LLUv¡As

EN PROYECTO HABITACIONAL COMUNIDAD TO DE MAYO, D¡STRITO Y DEPARTAMENTO DE

AHUACHAPAN", bajo la modalidad de ¡¡PREC|OS UNITAR|OS», de conformidad con Resolución

Razonada Modalidad de Pago y Tipo de Contrato, de fecha diez de junio de dos mil

ve¡nticuatro, de acuerdo con las Especif icaciones Técnicas y condiciones Generales, sus

respectivos anexos y demás condiciones establecidas en el Documento de Solicitud de Ofertas

correspondiente. CLÁUSULA SEGUNDA: DocUMENTos CoNTRACTUALES: Forman parte

integral del presente contrato y se interpretarán de manera conjunta los siguientes

documentos: a) Documento de Solicitud de Ofertas que incluye las Especificaciones Técnicas y

condiciones cenerales de contratación; b) Aclaraciones y/o subsanaciones, si las hubieren; c)

La oferta Técnica y Económica presentada por la contratista incluyendo su plan de oferta y los

documentos adjuntos presentados con la misma; d) Resolución de Adjudicación; e) Las

Resoluciones modificativas y/o prórrogas, si las hubieren; f) La orden de lnicio; g) Las carantías;

h) Programa integral de trabaio y programa físico financiero del proyecto; i) Resoluciones

razonadas de aprobación de órdenes de cambio si las hubieren; i) Resolución Razonada de

modalidad de pago y tipo de contrato y k) otros documentos que emanaren del presente

contrato. En caso de discrepancia entre ¡os documentos antes mencionados y el contrato,
prevalecerá este último. cLÁusuLA TERcERA: pREcto y FoRMA DE pAGO. EI Ministerio pagará

a la contratista el monto de hasta qutNtENToS ctNGUENTA y NUEVE MtL SETEC|ENTOS

oCHENTA y SE|S 78¡oo DóLAREs DE LOs ESTADOS UNTDOS DE AMÉRICA (US§559,7S6.78»

incluido el Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la prestación de Servicios. Los

pagos serán PARCIALES por períodos no menores de treinta (30) días calendario. Dichos pagos

cubrirán todos los trabajos realizados según lo establecido en las Especif icaciones Técnicas y

aceptados al periodo de acuerdo con los estimados certificados por el Supervisor. No obstante,

lo anterior, el último pago podrá ser por un periodo inferior a treinta (3o) días calendario.

Asimismo, podrán efectuarse pagos parciales a la contratista por períodos menores de treínta
(3o) días calendario, en casos iustificados de fuerza mayor o caso fortuito, med¡ante resolución

debidamente razonada emitida por Ia Titular del Ministerio, por trabaios aceptados en el
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período correspondiente, y de acuerdo con los estimados certificados por el Supervisor.

Cualquier pago de las obligaciones contraídas, se hará efectívo segÚn las disposiciones

establecidas por el Ministerio de Hacienda posteriores a Ia recepción de las respectivas

FACTU RAS CONSUMIDOR FINAL emitidas a nombre del FONDO DE ACTIVIDADES ESPECIALES

del MINISTERIO DE VIVIENDA y documentación que ampare el cumplimiento por parte de la

Contratista de las obligaciones contractuales, debidamente firmada por el Supervisor,

Contratista y el Ministerio a través del Administrador del Contrato; conforme lo establecido en

Ia CC-35 PACOS AL CONTRATISTA, dE IAS CONDICIONES GENERALES DE CONTRATACIóN. LA

Iiquidación final del contrato se hará después de haber sido completado y aceptado el trabaio

de acuerdo con lo dispuesto en las CoNDICIoNES GENERALES Cc-36 ACEPTACIÓN, pnco

FINAL, LtqUlDAC|óN y FINIqUITO. No se reconocerán costos financieros u otros valores no

plasmados como aceptados prev¡amente y por escrito por el Ministerio, los pagos se realizarán

mediante depósito bancario por transferencia electrónica en Cuenta Bancaria, de Ia Contrat¡sta,

de acuerdo con lo expresado en el F4 Formulario de Declaración Jurada de Autorización de

pago, presentado por la Contratista en su Oferta. CLÁUSULA CUARTA: VIGENCIA Y PLAZO DEL

CONTRATO: La vigencia del presente Contrato iniciará a partir de la fecha de suscripción del

mismo por parte del Ministerio y la contratista, y el plazo de su ejecución será de hasta clENTo

ctNcuENTA (r5o) DíAS CALENDARIO, contados a partir de la lecha que se establezca en la

Orden de inicio que emita el Administrador de Contrato. CLÁUSULA qUINTA: ANTICIPO Y

RETENCTONES. El Ministerio podrá conceder a la Contratista un anticipo al inicio de sus labores,

hasta por el máximo del TREINTA POR CIENTO (3o%) del monto del contrato, siempre y cuando

esta lo solicite y el Mlvl lo considere procedente; para ello, el contratista presentará al

Admin¡strador de Contrato, una solicitud de Ant¡c¡po que incluya un PIan de Buena Utilización

del mismo, con la aprobación del Supervisor; y el correspondiente Visto Bueno del

Administrador de contrato. EI Plan deberá contener el nombre de los rubros, montos y fechas

de utilización, obligándose el Contratista a cumplir con el mismo; asimismo, deberá presentar

DECLARACTóN JURADA DE INVERSIóN DE ANTTCIPO conforme al Formulario F16; y la

respectiva Garantía de lnversión de Anticipo. El Plan de utilización del Anticipo podrá ser

modificado mediante solicitud por escrito del Contratista; dicha modificación deberá ser

aprobada por el superv¡sor y contar con el visto Bueno del Administrador del contrato; la
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modificación deberá ser debidamente justificada. Previo a la entrega del anticipo, si este es

aprobado, el Contratista deberá abrir una cuenta bancaria para el uso específico de este fondo,

la cual podrá ser auditada por el personal que el Ministerio designe para tal fín, cuando este Io

estime conveniente. Si el Anticipo no es utilizado conforme al Plan de Utilización del Anticipo y

se comprueba el mal uso del mismo, el Ministerio hará efectiva la Carantía de lnversión del

Ant¡cipo. El Ministerio retendrá en cada pago al contratista, un porcentaie igual al concedido en

concepto de amortización del anticipo que le fue entregado; hasta que éste quede amortizado

en su total¡dad previo al último pago (Liquidación). Debiendo considerar, que de la penúltima

estimación dentro del plazo contractual, será descontado cualquier saldo del anticipo

pendiente de amortizar. En caso de que el saldo pendiente de pago fuera insuf¡ciente para

cubrir la amortización total del Anticipo, el Ministerio hará efectiva la Carantía de Inversión de

Anticipo. El Mínisterio entregará el Anticipo, una vez que: a) EI contratista haya cumplido con Ia

presentación de la Garantía de Inversión del Anticipo legalmente rendida; b) El contratista

presente la documentación antes menc¡onada y se verifique que Ia misma cumple con los

requisitos exigidos en los Documentos de solicitud, Aclaraciones y Enmiendas, si las hubiere; y

c)El contrat¡sta realice la apertura de una cuenta bancaria específica para el manejo de estos

fondos. Toda Ia documentación, se anexará al recibo correspondiente y será entregada a la

Cerencia Financiera lnstitucional, lo anterior, de acuerdo con Io establecido en el artículo llz de

la Ley de compras Públicas. A fin de garantizar cualquier responsabilidad derívada del

incumplimiento total o parcial de las obligaciones contractuales, se retendrá el monto del

último pago, el cual no podrá ser inferior al ctNco poR ctENTO (5%) del monto vigente del

contrato. Este pago se hará posterior a la recepción definitiva de la obra, sin que genere ningún

tipo de interés. En cualquier caso, para recibir el pago de Ia retención contractual, el

Contratista deberá presentar a la Cerencia Financiera lnstitucional la declaración iurada,
otorgada en acta notaríal, en Ia que exprese que no tiene ningún reclamo económico derivado

del contrato, de conformidad con lo indicado en el párrafo final de la cc-06 ANTIclpo y

RETENCIONES. CLÁUsULA SEXTA: FINANCIAMIENTO. EI ¡MPOrtC dC EStC CONITAtO SCrá

financiado con cargo al Fondo de Actividades Especiales, uNIDAD PRESUPUESTARIA 83

Programas de Intervenciones sociales y Habitacionales, LINEA DE TRABAJo o1 lntervenciones

Sociales y Habitacionales, comprendida en el PROYECTO 8617 CONSTRUCCTóN DE UN
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COLECTOR DE A6UAS LLUVIAS EN PROYECTO HABITACIONAL COMUNIDAD 10 DE MAYO,

DISTRITO Y DEPARTAMENTO DE AH UACHAPÁN; de conformidad con Ia certificación de

disponibilidad presupuestaria emitida por la 6erencia Financ¡era lnstitucional, mediante

memorando con referencia MVlCFll261l2o24, de fecha diez de lunio de dos mil ve¡nticuatro, Ia

cual corre agregada al expediente administrativo de contratación. GLÁU5ULA SÉPTIMA:

cEslóN Y SUBCoNTRATACIÓN. queda expresamente prohibido a la contratista transferir,

comprometer, traspasar, ceder su derecho o hacer cualquier otra transacción sobre el presente

contrato, en todo o parte del mismo. La transgresión de esta disposición dará lugar a la

caducidad del Contrato, procediéndose además a hacer efectiva la Carantía de Cumplimiento

Contractual. No obstante lo anterior, la Contratista podrá subcontratar de conformidad con lo

establecido en la CG-14 SUBCONTRATOS de las CONDICTONES CENERALES DE CONTRATACIÓN.

CLÁUSULA OCTAVA: SANCtONES. Cuando la Contratista incurriese en mora en el cumplimiento

de sus obligaciones contractuales por causas imputables a la misma, podrá declararse la

caducidad del contrato o imponerse el pago de una multa, todo de conformidad a Io dispuesto

en los artículos 76 y 174 de la Ley de Compras Públicas, o cuando proceda, imponer las

penalidades establecidas en los documentos contractuales. La Contratista autoriza, que se le

descuente de los pagos o estimaciones correspondientes, el monto de las multas o penalidades

que le fueren impuestas. El incumplimiento o deficiencia total o parcial en la ejecución del

proyecto, durante el plazo fijado en el presente contrato, dará lugar a que el Mlvl caduque el

mismo, previo el procedimiento correspondiente, sin perluicio del derecho del Ministerio de

hacer efectivas las carantías de cumplimiento contractual y de tnversión de Anticipo en lo que

faltaré por amortizar. CLÁSULA NOVENA: MULTAS Y PENALIDADES CONTRACTUALES: En caso

de que la contratista incumpla las condiciones establecidas en el presente contrato, se hará

acreedora a Ia aplicación de las multas y penalidades establec¡das en la cG-41 MULTAS Y

pENALTDADES CONTRACTUALES, de las CONDTCIONES GENERALES DE CONTRATACIóN. Para

tal efecto el Ministerio garantizando el derecho de audiencia y defensa, aplicará el

procedimiento regulado en el artículo 187 de Ia Ley de Compras PÚblicas. CLÁUSULA DÉCIMA:

MODIFICAC|óN y PRóRROGA. De común acuerdo el presente Contrato podrá ser modificado o

prorrogado en su plazo de conformidad con las disposiciones establecidas al respecto en la Ley

de compras Públicas. En tal caso, el Ministerio emitirá la correspondiente Resolución
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Modificativa, debiendo Ia Contratista modificar o ampliar el plazo y/o los montos de las

respectivas garantías. CLÁUSULA DÉCIMA PRIMERA: GARANTíAS, para garantizar el

cumplimiento del presente Contrato, la Contratista deberá otorgar a favor del Estado y

Cobierno de El Salvador en el Ramo de Vivienda, las Garantías siguientes: A) Garantía de

Cumplimiento Contractual, es la que se otorga por Ia Contratista a favor del Ministerio, con el

fin de asegurar el cumplimiento de todas las cláusutas establecidas en el contrato, y que la

obra, sea entregada y recibida a entera satisfacción. Esta garantía se incrementará en la misma

proporción en que el valor o el plazo del contrato llegare a aumentar, en su caso. Dicha

garantía deberá presentarse dentro de los diez (ro) días hábiles siguientes a Ia fecha en que el

Contratista haya recibido la Orden de lnicio por parte del Administrador de Contrato. EI valor de

la garantía será equivalente al diez por ciento (roz) del monto totat del Contrato. Esta garantía

estará vigente por el plazo contractual, más sesenta días calendario y hasta que el Ministerio

verifique la inexistencia de fallas o desperfectos en la construcción o que éstas no sean

imputables a Ia Contratista, sin Io cual no podrá otorgarse la recepción definitiva, ni recibir la

garantía de buena obra. 5i el costo de reparación de las fallas o desperfectos resultare mayor al

valor de la garantía de cumplimiento contractual, el contratista responderá por los costos

correspondientes. En todo caso, deberá observarse Io establecido en el artículo 126 de la Ley de

compras Públicas respecto de la garantía de cumplimiento contractual. Esta garantía será

devuelta a requerimiento del contratista posterior a la presentación y aprobación de la

Garantía de Buena obra. La garantía deberá redactarse conforme al Formulario F7; B) Garantía

de lnversión de Antic¡po: Es la que se otorga a favor del Ministerio, para garantizar que el

anticipo entregado (en caso sea solicitado por el contratista), efectivamente se aptique a la

dotación y ejecución inicial de la obra. La cuantía de dicha garantía corresponderá al cien por

ciento del valor del anticipo, el cual podrá ser de hasta el treinta (3oz) por ciento del monto

contractual. La vigencia de esta garantía iniciará a partir de la fecha de la orden de tnicio que

emita el Administrador de contrato, y caducará hasta quedar totalmente pagado o

compensado el antic¡po. EI Mlvl podrá verificar el uso correcto del anticipo otorgado y en el

caso de comprobar la mala utilización del mismo, hará efectiva dícha 6arantía. EI anticipo se

hará contra entrega de la carantía de Inversión de Anticipo (Formulario F8). Esta garantía será

devuelta a solicitud del Contratista, previa verificación de la amortización total del Anticipo; a
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través de Certificación em¡tida por la Gerencia Financiera Institucional (cFl). c) Garantía de

Buena Obra, es la que se otorga para asegurar que el contratista responderá por las fallas y

desperfectos que le sean imputables en la eiecución de las obras y/o en los materiales

utilizados, por el plazo de DoS (2) AÑoS, contados a partir de la fecha en que sean recibidas en

forma definitiva las obras a satisfacción del Ministerio, mediante el Acta de Recepción Final.

Durante el período de vigencia de Ia Garantía de Buena Obra, el Minister¡o ordenará al

Contratista la compensación por los daños causados y Ias rectificaciones o resciliaciones

correspondientes, reparaciones, sustituciones o modificaciones necesarias y el tiempo

requerido para efectuarlas, quedando el Contratista obligado a realizarlas en su totalidad, por

su cuenta y costo, conforme a las Especificaciones Técnicas del proyecto. Esta garantía se

presentará, sin perjuicio de la responsabílidad civit del contratista por vicios ocultos en la obra,

la cual prescribirá en el plazo estabtecido en el artículo 2254 del Código Civil. Para garantizar Ia

Buena Obra, el contratista rendirá una garantía equivalente al DlEz PoR clENTo (1o%) del

Monto Final del contrato. Esta garantía se presentará en la Gerencia de compras Públicas,

dentro de los treinta (3o) días calendario contados a partir de la fecha en Ia que el contratista

haya recibido et Acta de Recepción Definitiva y antes del último pago. La no presentación de

esta garantía en el plazo estipulado faculta al Ministerio para hacer efectiva la Garantía de

Cumplimiento Contractual. Durante el período de vigencia de la Garantía de Buena Obra, el

contratista se obliga, además, a presentar al Ministerio Por escrito y documentado mediante

memoria fotográfica digital, un informe detallado acerca del estado de las obras eiecutadas. Tal

lnforme deberá ser presentado el último día hábil de cada semestre posterior a la recepción

definitiva de la obra, es decir un total de dos informes por cada uno de los años comprendidos

dentro del período de vigencia de la Garantía de Buena obra. La no presentac¡ón o atraso en la

preSentación de cualquiera de los mencionados lnformes, faculta al Ministerio para hacer

efectiva la Garantía de Buena Obra por dicho incumplimiento. Esta Carantía podrá ser devuelta

a requerimiento por escrito del Contratista siempre y cuando no existan reclamos por parte del

Ministerio y se haya extendido el respectivo finiquito. La garantía deberá redactarse conforme

al Formulario F15 y D) SEGURO CONTRA TODO RIESGO. El Contratista deberá contratar un

Seguro contra todo riesgo, de acuerdo con la vigencia contractual y por el monto total del

Contrato, para resguardar la obra de cualquier acaecimiento generado por los hechos de la
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naturaleza, así como por hechos del hombre que estén fuera del control del Contratista y del

Ministerio. Una copia de dicho seguro deberá presentarse a la GCp en un plazo de treinta (3o)

días calendario posteriores a la emisión de Ia orden de inicio. CLÁU5ULA DÉC|MA 5EGUNDA:

ExrlNclóN: El presente contrato se extinguirá por las causales siguientes: i) por caducidad del

mismo declarada por el Ministerio; íi) Por mutuo acuerdo escrito entre las partes contratantes;

y iii) por la revocación. Todo de conformidad con Io establecido en Ia LCp. cLAUsuLA DÉclMA

TERCERA: SOLUCTóN DE CONTROVERSIAS. Toda diferencia o controversia que surgiere entre

Ias partes durante la vigencia del plazo del presente contrato, se someterá a lo establecido en

los artículos i63 y 164 de Ia Ley de Compras públicas. CLAUSULA DÉC|MA CUARTA:

LEclSLAclóN APLtcABLE. La Ley compras públicas, su Reglamento, Lineamientos emitidos por

Ia DINAC, Ley de Procedimientos Administrativos y el Derecho común de forma supletoria.

CLÁUSULA DÉCIMA qUINTA: ADMINISTRADOR DE CONTRATO: EI MiNiStCriO SCgÚN ACUCTdO

número ochenta y nueve de fecha veintinueve de julio de dos mil veinticuatro, nombró como

Administrador del presente contrato, al Ingeniero JoRGE vLADIMtR qulJADA coRNEJo, quien

tendrá las facultades que le confieren los artículos 161 inciso segundo y 162 de la Ley de

COMPTAS PÚbI¡CAS. CLÁUSULA DÉCIMA SEXTA: DOMICILIO CONTRACTUAL. AMbos

contratantes, señalamos como domicilio especial el de esta ciudad, a la competencia de cuyos

tribunales nos sometemos expresamente. La contratista en caso de acción judicial en su

contra, acepta que sea depositaria de los bienes que se Ie embarguen Ia persona que el

Ministerio designe, a quien releva de la obligación de rendir fianza y cuentas,

comprometiéndose a pagar ¡os gastos ocasionados, inclusive los personales, aunque no

hubiere condenación en costas. clÁusuLA DÉcrMA sÉprMA: pRoHrBrcróN DE

CONTRATACIóN DE MANO DE OBRA INFANTIL. Si dUrANtE IA EJCCUCióN dEI CONITAIO SE

comprobare por Ia Dirección General de lnspección de Trabajo del Ministerio de Trabajo y

Previsión Social, incumplimiento por parte de Ia contratista a la normativa que prohíbe el

trabajo infantil y de protección de la persona adolescente trabajadora, se hará acreedora a las

sanciones establecidas en Ia normativa aplicable a dicho tema. cLAUsuLA DÉclMA ocrAvA:
NorlFlcACloNEs' Todas las notificaciones referentes a Ia ejecución de este contrato, serán

válidas y tendrán efecto a partir de su recepción solamente cuando sean hechas por escrito a

las direcciones que las partes contratantes han señalado así: EI Ministerio, en Alameda Manuel
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Enr¡que Araujo, kilómetro cinco y medio, Carretera a Santa Tecla, Plantel La Lechuza, frente al

Estado Mayor, municipio de San Salvador Centro, departamento de 5an Salvador, y la

Contratista, en Calle San Antonio Abad número veinte, Residencial Montefresco, municipio San

Salvador Centro, Departamento de San Salvador. Tanto el Ministerio como la Consultora

podemos cambiar nuestra dirección, quedando obligados a notificarlo en un plazo no mayor a

cinco días calendario posteriores a dicho cambio; mientras tanto el domicilio señalado o el

último notificado, será válido para los efectos legales. Así nos expresamos los comparecientes,

quienes enterados y conscientes de los términos y efectos legales del presente Contrato por

convenir así a los intereses de nuestros representados, ratificamos su contenido y lo firmamos

en dos ejemplares de igual contenido y valor, en la ciudad de San Salvador, a los veintinueve

días del mes de julio de dos mil veinticuatro.

-Yrr
s-4.

E SOL

MINISTRA D IENDA AD HONOREM.
&

EL MINISTERIO Tl5

n la ciudad de San Sa lvador a las quince horas del día veintinueve del mes de iulio del año dos

m¡l veinticuatro. Ante mí MICHAEL ALEXANDER MORAN CARBALLO, Notario, del domicilio de

Santa Ana, Santa Ana Centro, departamento de Santa Ana, comparecen: por una parte la

señora |RMA MICHELLE MARTHA NINETTE SOL DE CASTRO, de cincuenta y un años de edad,

empresaria, del domicilio de Nuevo cuscatlán, municipio de La Libertad Este, departamento de

La Libertad, a quien conozco, con Documento Único de ldentidad homologado número cero

dos millones setecientos veintidós mil ochocientos ochenta y ocho-uno, actuando en nombre y

representación del ESTADO Y GOBIERNO DE EL SALVADOR, EN EL RAMO DE VIVIENDA, con

Número de ldentificación Tr¡butaria cero seiscientos catorce-cero veinte mil seiscientos

diecinueve-ciento cuatro-ocho; y con Número de ldentificación Tributaria del Fondo de

Actividades Especiales cero seiscientos catorce - cero sesenta mil setecientos veintiuno -
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ciento cuatro - uno y numero de Registro de Contribuyente (NRC) trescientos cuatro mil

cuatrocientos setenta y tres - cero; en su calidad de MINISTRA AD HONOREM del referido

ramo; personería que doy fe de ser legitima y suficiente por haber tenido a la vista: Acuerdo

Eiecutivo número DIECISÉlS de fecha tres de junio de dos mil veinticuatro, extendida ese

mismo día, por el lícenciado Adolfo Gerardo Muñoz Cisneros, en su calidad de Secretarío

Jurídico de Ia Presidencia de la República, en la que consta que el señor presidente de la

República Nayib Armando Bukele Ortez, en uso de sus facultades constitucionales establecidas

en los artículos ciento cincuenta y nueve y ciento sesenta y dos de Ia constitución de Ia

República de El salvador y artículo ocho y veintiocho del Reglamento Interno del órgano

Ejecutivo, acordó el nombramiento de la compareciente en el cargo de MINISTRA DE vlvtENDA

AD-HONOREM, institución que en lo sucesivo se denominará rEL MINISTER|O» o .tEL

CONTRATANTE'; y ROBERTO ENR|qUE CHOTO AMAYA, de cincuenta años de edad, ingeniero

civil, del domicilio de san Salvador, municipio de san salvador centro, departamento de san

salvador, a quien no conozco pero identifico por medio de su Documento único de ldentidad

cero un millón ciento cincuenta y un mil trescientos setenta - siete, homologado; actuando en

nombre y representación en su calidad de Administrador único propietario y Representante

Legal de la sociedad lNvERsloNEs ACER, soctEDAD ANON|MA DE cAptrAL VAR|ABLE, que

puede abreviarse lNvERstoNEs ACER, s.A. DE c.V., de nacionalidad salvadoreña, del domicilio

de san salvador, municipio de san salvador centro, departamento de san salvador, con

Número de ldentificación Tributaria cero seiscientos catorce-doscientos sesenta y un mil

doscientos once- ciento tres-uno, que en el transcurso del presente instrumento se denominará
t'LA coNTRATlsrA", personería que doy fe de ser Iegítima y suficiente por haber tenido a Ia

vista los siguientes documentos: a) Testimonio de Escritura pública de constitución de Ia

Sociedad INVERSIONES ACER, 5.A, DE c.v., otorgada en esta ciudad, a las once horas del día

veintiséis de diciembre de dos mil once, ante los oficíos notariales de José Alvaro Alegría

Rodríguez, inscrita en el Registro de comercio bajo el número NUEVE del libro Dos MIL

ocHoc¡ENTos SESENTA Y sIETE del Registro de sociedades, el día veintisiete de enero de dos

míl doce, en la cual consta que su naturaleza, denominación y domicilio son los antes

expresados, su nacionalidad salvadoreña, su plazo indeterminado; que la representación legal,

iudicial y extrajudicial y el uso de la firma social le corresponde al Administrador único
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Propietario, con facultades para otorgar actos como el presente; b) Certificación del punto

UNICO del acta número OCHO de sesión de iunta general de accionistas de la sociedad ACER,

S.A. DE C.V., expedida por la secretaria de dicha iunta, Maria Eugenia Choto Amaya, el día cinco

de diciembre de dos mil dieciocho, inscrita en el Registro de Comercio bajo el número CIENTO

DIEZ del LibroTRES MIL NOVECIENTOS NOVENTAY CUATRO del Registro de Sociedades, el día

once de diciembre de dos mil dieciocho, y consta que en sesión de Junta Ceneral de Accionistas

celebrada el día treinta de noviembre de dos mil dieciocho, se acordó elegir la nueva

administración de la sociedad, habiendo resultado electo en el cargo de administrador único

propietario el compareciente, Roberto Enrique Choto Amaya, para el período de SIETE AÑOS

contados a partir de la fecha de su inscripción en el Registro de Comercio, personería que se

encuentra vigente y en el carácter en que comparecen, ME DICEN: l) que con el objeto de

darle valor de documento público, me presentan el contrato que antecede suscrito este mismo

día. ll) Que reconocen como suyas las firmas puestas al pie del mismo en el orden y carácter

con que comparecen en el Contrato de Obra Pública "CONSTRUCCIÓN DE UN COLECTOR DE

A6UA5 LLUVIAS EN PROYECTO HABITACIONAL COMUNIDAD 10 DE MAYO, DISTRITO Y

DEPARTAMENTO DE AHUACHAPAN", regulado de conformidad a Ia Ley de Compras Públicas.

lll) Que en dicho contrato, el contratista se ha comprometido a proporcionar al Ministerio el

objeto relacionado en la cláusula primera del mismo, cuyo tenor literal es el siguiente:

"CLAUSULA PRIMERA: OBJETO DEL CONTRATO. "LA CONTRATISTA" se compromete a realizar

a entera satisfacción del Ministerio, la "CONSTRUCCIóN DE UN COLECTOR DE AcUAS LLUVTAS

EN PROYECTO HABITACIONAL COMUNIDAD To DE MAYO, DISTRITO Y DEPARTAMENTO DE

AHUACHAPAN", bajo la modalidad de "PRECIOS UNITARIOS", de conformidad con Resolución

Razonada Modalidad de Pago y Tipo de Contrato, de fecha diez de junio de dos mil

veinticuatro, de acuerdo con las Especificaciones Técnicas y Condiciones Cenerales, sus

respectivos anexos y demás condiciones establecidas en el Documento de Solicitud de Ofertas

correspondiente". Por su parte, el Minísterio pagará a la Contratista el monto de hasta

qUINIENTOS CINCUENTA Y NUEVE MIL SETECIENTOS OCHENTA Y SEIS 78¡OO DÓLARES DE

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US$559,786.7S), incluido el lmpuesto a la Transferencia

de Bienes Muebles y a Ia Prestación de Servicios. Los pagos serán PARCIALES por períodos no

menores de treinta (3o) días calendario. Dichos pagos cubrirán todos los trabaios realizados

PáÉ¡na tt de 13



# MINISTERIO
DE VIVIENDA

C(.)TIIERM] DE
EL SArv.{D!',tR

según lo establecido en las Especificaciones Técnicas y aceptados al periodo de acuerdo con los

estimados certificados por el Supervisor. No obstante, lo anterior, el último pago podrá ser por

un periodo inferior a tre¡nta (3o) días calendario. Asimismo, podrán efectuarse pagos parciales

a Ia Contratista por períodos menores de treinta (3o) días calendario, en casos justificados de

fuerza mayor o caso fortuito, mediante resolución debidamente razonada emitida por la Titular

del Ministerio, por trabaios aceptados en el período correspondiente, y de acuerdo con los

estimados certificados por el Supervisor. Cualquier pago de las obligaciones contraídas, se hará

efectivo según las disposiciones establecidas por el Ministerio de Hacienda posteriores a la

recepción de las respectivas FACTURAS CONSUMIDOR FINAL emitidas a nombre del FONDO DE

ACTIVIDADES ESPECIALES del MINISTERIO DE V¡VIENDA y documentación que ampare el

cumplimiento por parte de la Contratista de las obligaciones contractuales, debidamente

firmada por el Supervisor, Contratista y el Ministerio a través del Administrador del Contrato;

conforme lo establecido en la CG-j5 PAGOS AL CONTRATISTA, de las CONDICIONES

GENERALES DE CONTRATACIÓN. La liquidación final del contrato se hará después de haber

sido completado y aceptado el trabafo de acuerdo con lo dispuesto en las CONDICIONES

GENERALES CC-36 ACEPTACIóN, PAGO FINAL, LtqUtDACIóN Y FtNtqutTO. No se reconocerán

costos financieros u otros valores no plasmados como aceptados previamente y por escrito por

el Ministerio, los pagos se realizarán mediante depósito bancario por transferencia electrónica

en Cuenta Bancaria, de Ia Contratista, de acuerdo con lo expresado en el F4 Formulario de

Declaración Jurada de Autorización de Pago, presentado por la Contratista en su Oferta. La

vigencia del Contrato iniciará a partir de la fecha de suscripción del mismo por parte del

Ministerio y Ia Contratista, y el plazo de su eiecución será de hasta CIENTO CINCUENTA (r5o)

DÍAS CALENDARIO, contados a partir de la fecha que se establezca en la orden de inicio que

emita el Administrador de Contrato. Los otorgantes manifiestan que aceptan y reconocen

todas las demás cláusulas estipuladas en el documento que antecede, el cual está redactado en

cinco hoias de papel simple. Yo el suscrito Notario DOY FE que las firmas que aparecen al pie

del referido contrato, son AUTÉNflCAS por haberlas reconocido ante mí las comparecientes en

el carácter y personería indicados, quienes además aceptaron en nombre y representación de

,EI Ministerio" y de "El Contratista", Ios derechos y las demás obligaciones correlativas que

han contraído. Así se expresaron los comparecientes a quienes explique los efectos legales de
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Ia presente Acta Notarial que consta de tres hojas útiles; y después de habérselas leído

íntegramente, en un solo acto, manifiestan su conformidad, ratif¡can su contenido y firmamos.

DOY FE..

IRMA MICHELLE MARTHA TTE SOL DE CASTRO

MINISTRA DEV IEN DA AD HONOREM.

EL MINISTERIO

ROB

INVE E5 AC
«EL CONTRATISTA"

ENRTqUE CH AM A

c.v.
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